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(Zgodny z wybranym wariantem)

Round ball pit (as per selected variant) - Rundes Bällebad 

(entsprechend der gewählten Variante)Piscine à balles ronde 

(selon la variante choisie) - Piscina di palline rotonda (secondo 

la variante selezionata) - Piscina de bolas redonda (según la variante 

seleccionada) - Ronde ballenbak (conform de gekozen variant) - Rund 

bollhav (enligt vald variant) - Rundt ballbasseng (i henhold til valgt 

variant) - Piscină rotundă cu bile (în funcție de varianta aleasă)  

Apvalus kamuoliukų baseinas (pagal pasirinktą variantą) - Apaļš 

bumbu baseins (atbilstoši izvēlētajam variantam) - Ümmargune 

pallivann (vastavalt valitud variandile) - Kulatý bazén s míčky 

(dle zvolené varianty) - Okrúhly bazén s loptičkami (podľa zvoleného 

variantu) - Piscina de bolas redonda (de acordo com a variante 

escolhida) - Rundt boldbassin (i henhold til valgt variant) - Pyöreä 

palloallas (valitun vaihtoehdon mukaan) - Okrogel bazen z žogami 

(glede na izbrano možnost)

 Basen Kwadratowy
(Zgodny z wybranym wariantem)

Square ball pit (as per selected variant) - Quadratisches Bällebad 

(entsprechend der gewählten Variante) - Piscine à balles carrée (selon 

la variante choisie) - Piscina di palline quadrata (secondo la variante 

selezionata) - Piscina de bolas cuadrada (según la variante 

seleccionada) - Vierkante ballenbak (conform de gekozen variant)  

Fyrkantigt bollhav (enligt vald variant) - Kvadratisk ballbasseng 

(i henhold til valgt variant) - Piscină pătrată cu bile (în funcție 

de varianta aleasă) - Kvadratinis kamuoliukų baseinas (pagal 

pasirinktą variantą) - Kvadrātveida bumbu baseins (atbilstoši 

izvēlētajam variantam) - Kandiline pallivann (vastavalt valitud 

variandile) - Čtvercový bazén s míčky (dle zvolené varianty) 

 Štvorcový bazén s loptičkami (podľa zvoleného variantu) - Piscina 

de bolas quadrada (de acordo com a variante escolhida) - Firkantet 

boldbassin (i henhold til valgt variant) - Neliönmuotoinen palloallas 

(valitun vaihtoehdon mukaan) - Kvadraten bazen z žogami (glede 

na izbrano možnost)

PL ®MeowBaby  Basen z piłkami

Objaśnienia i uwagi dla Użytkownika

Dziękujemy za zaufanie i wybór produktu z serii Suchy Basen 
®od MeowBaby . Pamiętaj, że po wyjęciu go z paczki, powrót do 

pierwotnego kształtu zajmie mu do 48h. Aby wspólna zabawa 

była dla Państwa i Państwa dzieci przyjemnością prosimy 

o przestrzeganie następujących zasad bezpieczeństwa:

1. Zaleca się by dzieci korzystały z produktu pod nadzorem 

osoby dorosłej.   

2. Produkt przeznaczony jest dla dzieci w wieku 1-6 lat.

3. Z Suchego Basenu powinno się korzystać wyłącznie na 

płaskiej, twardej i suchej powierzchni.

4. Produkt sprzedawany jest w wielu wariantach i zależnie od 

wybranego modelu posiada różne cechy – przed rozpoczęciem 

zabawy rekomendujemy dokładne zapoznanie s ię 

z produktem oraz niniejszą instrukcją tak by zapobiec 

ewentualnym wypadkom.

5. Nie należy wieszać się, huśtać ani stawać na innych 

częściach niż dno basenu – może to doprowadzić do upadku 

lub przewrócenia się zabawki, a w konsekwencji nawet do 

powstania obrażeń.

6. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku domowego.

7.  W celu prawidłowego użycia zaleca się umieszczenia go 

w wolnej od przeszkód przestrzeni o promieniu przynajmniej 

1,5 metra w każdą stronę lub przynajmniej 1,5m2.

8. Zabrania się wykorzystywać elementów Produktu 

i samego Produktu niezgodnie z ich przeznaczeniem.

9. Produkt nie wymaga uprzedniego montażu.

10. Podczas korzystania z piłeczek należy uważać na 

możliwość poślizgnięcia się i upadku. Nie przebywać 

w basenie w obuwiu.

11. Basen należy trzymać z dala od źródeł ognia!

12. Nie bawić się z dzieckiem ani nie wkładać, wykładać go

z basenu poprzez kładzenie się lub napieranie na ściany 

boczne basenu, gdyż może to uszkodzić basen.

13. W basenie może przebywać jednocześnie nie więcej niż 

2 dzieci.

14. Produkt składa się z dwóch elementów: tkaniny 

stanowiącej pokrowiec o wymiarach 258 cm na 30 cm (lub na 

40 cm zależnie od modelu) wykonanej z dzianiny lub weluru 

(zależnie od modelu) oraz z wypełnienia wykonanego z pianki 

o wymiarach 258 cm na 30 cm (lub na 40 cm zależnie od 

modelu) i średnicy 73 cm.

15. Pokrowiec stanowi niezależny element zabawki i może być 

zdjęty w celu oczyszczenia lub wymiany na inny.

Przygotowaliśmy też dla Państwa kilka uwag praktycznych jeśli 

chodzi o przechowywanie i konserwację produktu:

1. Zabawkę należy przechowywać w suchym miejscu (nie 

nadaje się do wody).

2. Zabawkę należy chronić przed gorącem i nadmiernym 

nasłonecznieniem.

3. Zaleca się utrzymywanie zabawki w czystości zabawki 

–pokrowiec w którym znajduje się suchy basen, po jego  

uprzednim zdjęciu, można wyczyścić mokrą gąbką 

z delikatnym środkiem czyszczącym np. białe mydło, 

ewentualnie czyścić chemicznie w temperaturze 30°C. Piłeczki 

można przecierać wodą z mydłem lub odkażać płynem 

dezynfekcyjnym i wycierać do sucha.

4. Zaleca się przy tym nie stosować silnych detergentów, gdyż 

te mogłyby uszkodzić zabawkę lub prowadzić do pogorszenia 

jej właściwości.

DE ®
MeowBaby   Bällebad

Erklärungen und Hinweise für den Benutzer 

Vielen Dank für Ihr Vertrauen und die Wahl eines Produkts aus 
®

der Trockenen Bällebad-Serie von MeowBaby . Bitte beachten 

Sie, dass das Produkt nach dem Auspacken bis zu 48 Stunden 

benötigt, um seine ursprüngliche Form wieder anzunehmen. 

Damit das Spielen für Sie und Ihre Kinder ein Vergnügen bleibt, 

bitten wir Sie, folgende Sicherheitsregeln zu beachten:

1. Es wird empfohlen, dass Kinder das Produkt unter Aufsicht 

eines Erwachsenen verwenden.   

2. Das Produkt ist für Kinder im Alter von 1-6 Jahren bestimmt.

3. Das Trockene Bällebad sollte nur auf einer flachen, harten 

und trockenen Oberfläche verwendet werden.

4. Das Produkt wird in vielen Varianten angeboten und weist 

je nach Modell unterschiedliche Eigenschaften auf – wir 

empfehlen, sich vor Spielbeginn sorgfältig mit dem Produkt 

und dieser Anleitung vertraut zu machen, um Unfälle 

zu vermeiden.

5. Es ist nicht erlaubt, sich an anderen Teilen als dem Boden 

des Bällebads festzuhalten, zu schwingen oder darauf zu 

stehen – dies kann zu einem Sturz oder Umkippen des 

Spielzeugs und möglicherweise zu Verletzungen führen.

6. Das Produkt ist ausschließlich für den Innenbereich 

bestimmt.

7.  Für eine ordnungsgemäße Verwendung wird empfohlen, 

das Produkt in einem hindernisfreien Raum mit einem Radius 

von mindestens 1,5 Metern in jede Richtung oder mindestens 

1,5 m² aufzustellen.

8. Es ist untersagt, die Teile des Produkts und das Produkt 

selbst nicht bestimmungsgemäß zu verwenden.

9. Das Produkt erfordert keine Montage.

10. Seien Sie beim Umgang mit den Bällen vorsichtig, da 

Ausrutschen und Stürzen möglich sind. Betreten Sie den Pool 

nicht mit Schuhen.

11. Halten Sie das Bällebad fern von offenen Flammen!

12. Lehnen Sie sich nicht gegen die Seitenwände des Bällebads 

und legen Sie sich nicht darauf, da dies zu Beschädigungen 

führen kann.

13. Es sollten sich gleichzeitig nicht mehr als 2 Kinder im Pool 

aufhalten.

14. Das Produkt besteht aus zwei Elementen: einem 

Stoffbezug mit den Maßen 258 cm x 30 cm (oder 40 cm je nach 

Modell) aus Strick oder Velours (je nach Modell) und einer 

Füllung aus Schaumstoff mit den Maßen 258 cm x 30 cm (oder 

40 cm je nach Modell) und einem Durchmesser von 73 cm.

15. Der Bezug ist ein eigenständiges Element des Spielzeugs 

und kann zur Reinigung oder zum Austausch abgenommen 

werden. 

Wir haben auch einige praktische Tipps für die Lagerung und 

Pflege des Produkts vorbereitet:

1. Bewahren Sie das Spielzeug an einem trockenen Ort auf 

(nicht für den Gebrauch im Wasser geeignet).

2. Schützen Sie das Spielzeug vor Hitze und übermäßiger 

Sonneneinstrahlung.

3. Es wird empfohlen, das Spielzeug sauber zu halten – der 

abnehmbare Bezug des Bällebads kann mit einem feuchten 

Schwamm und einem milden Reinigungsmittel (z.B. Kernseife) 

gereinigt oder bei 30°C chemisch gereinigt werden. Die Bälle 

können mit Wasser und Seife abgewischt oder mit einem 

Desinfektionsmittel gereinigt und trocken gewischt werden.



SE

4. Vermeiden Sie die Verwendung von starken Reinigungs-

mitteln, da diese das Spielzeug beschädigen oder seine 

Eigenschaften beeinträchtigen könnten.

LT

FR
®

MeowBaby   Piscine à balles

Commentaires et consignes pour l’Utilisateur

Nous vous remercions de la confiance que vous accordez 

à notre société et d'avoir choisi notre produit de la gamme 
®

de Piscine à balles MeowBaby . N'oubliez pasqu'-après l'avoir 

sorti de l'emballage, il faudra jusqu'à 48 heures pour revenir 

à sa forme d'origine. Pour que vous et vos enfants puissiez 

jouir du plaisir de jouer, merci d’avoir respecté les principes de 

sécurités suivants:

1. Il est recommandé d’utiliser ce produit sous la surveillance 

d’un adulte.

2. Le produit est destiné aux enfants âgés de 1 à 6 ans.

3. La Piscine à ballese ne peut être utilisée que sur une surface 

plane, dure et sèche.

4. Ce produit se décline dans plusieurs options et, en fonction 

du modèle choisi, il présente différentes caractéristiques – 

avant de commencer à jouer, veuillez prendre connaissance 

du produit et de la présente instruction pour éviter 

d’éventuels accidents.

5. Ne pas se suspendre, balancer ou marcher sur les parties 

du produit autres que le fond de la piscine – cela put présenter 

le risque de chute ou de reversement du jouet et,

en conséquence, de causer des blessures.

6. Ce produit est destiné uniquement à l'usage intérieur.

7. Par souci de sécurité, il est recommandé d’installer la piscine

dans un espace dégagé d’un rayon d’au moins 1,5 m. dans 

chaque direction ou du moins de 1,5 m².

8. Il est interdit d’utiliser les éléments du Produit et le Produit 

- même d’une manière non-conforme.

9. Le produit ne nécessite pas d’une installation préalable.

10. Lors de l’utilisation des balles, veillez faire attention 

au risque de glissement et de chute. Enlevez les chaussures 

avant d’utiliser la piscine à balles.

11. Tenir hors de portée des flemmes !

12. Ne pas jouer avec l’enfant, ne pas le mettre ou ne pas 

le sortir de la piscine en se couchant et en appuyant sur les 

parois de la piscine pour ne pas endommager le produit.

13. La piscine est réduite à 2 enfants simultanément.

14. Ce produit se compose de deux éléments : une housse de 

tissu de 258 x 39 cm (ou 258 x 40 cm selon le modèle) de 

velours ou de maille (selon le modèle) et d’un remplissage en 

mousse de 258 x 30 cm (ou 258 x 40 cm selon le modèle) et d’un 

diamètre de 73 cm. 

15. La housse est un élément séparé du jouet, elle est amovible

et lavable ou remplaçable.

Découvrez également nos consignes pratiques relatives au 

stockage et entretien du produit :

1. Conserver le jouet dans un endroit sec (ne peut être utilisé 

dans l’eau).

2. Protéger le jouet contre la chaleur et la lumière de soleil 

excessive.

3. Il est recommandé d’entretenir le jouet propre – lavez 

la housse de la piscine sèche, après l’avoir enlevée, avec une 

éponge humide et un agent nettoyant doux, par exemple avec

du savon blanc, éventuellement nettoyer à sec à une 

température de 30 °C. Nettoyer les balles avec de l’eau et du 

savon ou désinfecter avec un désinfectant à sec.

4. Il est recommandé de ne pas utiliser les produits nettoyant 

forts pour ne pas endommager le jouet ou ne pas porter 

atteinte à ses propriétés.

IT ®MeowBaby   Piscina di palline

Commentaires et consignes pour l’Utilisateur

Nous vous remercions de la confiance que vous accordez 

à notre société et d'avoir choisi notre produit de la gamme de 
®Piscina di palline MeowBaby  . N'oubliez pas qu'après l'avoir 

sorti de l'emballage, il faudra jusqu'à 48 heures pour revenir 

à sa forme d'origine. Pour que vous et vos enfants puissiez 

jouir du plaisir de jouer, merci d’avoir respecté les principes de 

sécurités suivants:

1. Il est recommandé d’utiliser ce produit sous la surveillance 

d’un adulte.

2. Le produit est destiné aux enfants âgés de 1 à 6 ans.

3. La Piscine Sèche ne peut être utilisée que sur une surface 

plane, dure et sèche.

4. Ce produit se décline dans plusieurs options et, en fonction 

du modèle choisi, il présente différentes caractéristiques – 

avant de commencer à jouer, veuillez prendre connaissance 

du produit et de la présente instruction pour éviter 

d’éventuels accidents.

5. Ne pas se suspendre, balancer ou marcher sur les parties du 

produit autres que le fond de la piscine – cela put présenter le 

risque de chute ou de reversement du jouet et, en 

conséquence, de causer des blessures.

6. Ce produit est destiné uniquement à l'usage intérieur.

7. Par souci de sécurité, il est recommandé d’installer la piscine 

dans un espace dégagé d’un rayon d’au moins 1,5 m. dans 

chaque direction ou du moins de 1,5 m².

8. Il est interdit d’utiliser les éléments du Produit et le Produit-

même d’une manière non-conforme.

9. Le produit ne nécessite pas d’une installation préalable.

10. Lors de l’utilisation des balles, veillez faire attention au 

risque de glissement et de chute. Enlevez les chaussures avant 

d’utiliser la piscine à balles.

11. Tenir hors de portée des flemmes !

12. Ne pas jouer avec l’enfant, ne pas le mettre ou ne pas le 

sortirde la piscine en se couchant et en appuyant sur les parois 

de la piscine pour ne pas endommager le produit.

13. La piscine est réduite à 2 enfants simultanément.

14. Ce produit se compose de deux éléments : une housse de 

tissu de 258 x 39 cm (ou 258 x 40 cm selon le modèle) de 

velours ou de maille (selon le modèle) et d’un remplissage en 

mousse de 258 x 30 cm (ou 258 x 40 cm selon le modèle) et d’un 

diamètre de 73 cm.

15. La housse est un élément séparé du jouet, elle est amovible 

et lavable ou remplaçable. 

Découvrez également nos consignes pratiques relatives au 

stockage et entretien du produit :

1. Conserver le jouet dans un endroit sec (ne peut être utilisé 

dans l’eau).

2. Protéger le jouet contre la chaleur et la lumière de soleil 

excessive.

3. Il est recommandé d’entretenir le jouet propre – lavez la 

housse de la piscine sèche, après l’avoir enlevée, avec une 

éponge humide et un agent nettoyant doux, par exemple avec 

du savon blanc, éventuellement nettoyer à sec à une 

température de 30 °C. Nettoyer les balles avec de l’eau et du 

savon ou désinfecter avec un désinfectant à sec.

4. Il est recommandé de ne pas utiliser les produits nettoyant 

forts pour ne pas endommager le jouet ou ne pas porter 

atteinte à ses propriétés.

ES ®
MeowBaby  Piscina de bolas

Explicaciones y consideraciones para el Usuario

Gracias por confiar en nosotros y elegir un producto de la serie
®Piscina de bolas MeowBaby  . Recuerda que después de 

sacarlo del paquete, tardará hasta 48 horas en volver a su 

forma original. A continuación, les presentamos una serie de 

normas de seguridad que rogamos respetar para que tanto 

ustedes como sus niños puedan disfrutar de un juego seguro.

1. Se recomienda que los niños utilicen el producto bajo la 

supervisión de un adulto.

2. El producto está destinado a niños de 1 a 6 años.

3. La Piscina Seca se debe utilizar solamente sobre una 

superficie plana, dura y seca.

4. El producto se ofrece a la venta en distintas modalidades 

y presenta diferentes características en función del modelo 

elegido: antes de empezar a jugar, recomendamos conocer 

bien el producto y leer el presente manual para evitar posibles

accidentes.

5. No se deberá colgar, columpiar ni pisar sobre ninguna parte 

de la piscina que no sea el fondo; esto puede provocar que el 

juguete se caiga o se vuelque y, como consecuencia, incluso 

causar lesiones.

6. El producto está destinado únicamente para el uso 

doméstico.

7. Para un uso adecuado se recomienda colocar la piscina 

en un espacio despejado con un radio mínimo de 1,5 metros 

a cada lado o al menos 1,5m2.

8. Está prohibido utilizar el producto o sus componentes para 

fines distintos de su propósito original.

9. El producto no se tiene que montar antes del inicio de su 

uso.

10. Al utilizar las pelotas, hay que tener cuidado para evitar el 

riesgo de resbalones y caída. No utilizar la piscina con el 

calzado puesto.

11. ¡La piscina se debe mantener alejada del fuego!

12. No jugar con el niño apoyado en una pared lateral de la 

piscina ni introducir o retirar el niño de la piscina apoyándolo 

o empujando sobre las paredes laterales debido al riesgo de 

deterioro del producto.

13. La piscina no debe ser utilizada por más de 2 niños  al. 

mismo tiempo.

14. El producto se compone de dos elementos: funda textil con

las dimensiones de 258 cm por 30 cm (o por 40 cm, en función 

del modelo), hecha de tejido en punto o velur (en función del 

modelo) y relleno de espuma con las dimensiones de 258 cm 

por 30 cm (o por 40 cm, en función del modelo) y diámetro de 

73 cm.

15. La funda es un elemento independiente del juguete y se 

puede retirar para la limpieza o sustitución.

Les hemos preparado también una serie de consideraciones 

prácticas relativas al almacenamiento y mantenimiento del 

producto:

1. El juguete se debe almacenar en un lugar seco (no sirve para

el uso con el agua).

2. El juguete se debe proteger contra la exposición al. calor 

y radiación solar excesiva.

3. Recomendamos mantener el juguete limpio: la funda de la 

piscina seca se puede retirar y limpiar con una esponja 

húmeda y un agente de limpieza suave, por ejemplo jabón 

blanco, o lavar en seco a 30°C. Las pelotas se pueden limpiar 

con agua y jabón o higienizar con líquido desinfectante y frotar 

hasta secar.

4. Se recomienda no emplear detergentes agresivos, ya que 

podrían dañar el juguete o deteriorar sus propiedades.

NL ®MeowBaby    Ballenbak

Verduidelijkingen en opmerkingen voor de Gebruiker

Bedankt voor uw vertrouwen en voor het kiezen van een 
®

product uit de serie Ballenbak van Meowbaby  . Houd er 

rekening mee dat het na het uit de verpakking halen tot 48 uur 

duurt voordat het weer in zijn oorspronkelijke vorm 

terugkeert. Gelieve de volgende veiligheidsregels in acht te 

nemen zodat  en uw kinderen samen plezier kunnen beleven:

1. Het wordt aanbevolen dat een volwassene toezicht houdt 

wanneer kinderen het product gebruiken.

2. Het product is bestemd voor kinderen van 1-6 jaar.

3. Het Ballenbak mag alleen worden gebruikt op een vlakke, 

harde en droge ondergrond.

4. Het product wordt in veel varianten verkocht en heeft 

verschillende functies, afhankelijk van het geselecteerde 

model; we bevelen aan om kennis te maken met het product 

en deze handleiding aandacht te lezen vooraleer het spel aan 

te vatten om eventuele ongelukken te voorkomen.

5. Hang, slinger of sta niet op enig ander onderdeel van het 

product dan de bodem; hierdoor kan het speelgoed vallen of 

omvallen met zelfs letsel tot gevolg.

6. Het product is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk 

gebruik.

7. Voor een juist gebruik wordt aanbevolen om het in een vrije 

ruimte met een straal van minimaal 1,5 meter aan elke zijde of 

minimaal 1,5 m² te plaatsen.

8. Het is verboden om elementen van het Product en het 

Product zelf te gebruiken in strijd met het beoogde gebruik.

9. Het product vereist geen voorafgaande montage.

10. Pas op voor uitglijden en vallen bij het gebruik van de 

ballen. Draag geen schoenen in het bad.

11. Het bad moet uit de buurt van vuurhaarden worden 

gehouden!

12. Speel niet met uw kind en zet het niet in of uit het bad 

terwijl u tegen de zijwanden ligt of drukt, aangezien dit het bad 

kan beschadigen.

13. Er mogen niet meer dan 2 kinderen tegelijk in het bad 

verblijven.

14. Het product bestaat uit twee elementen: een stoffen hoes 

van 258 cm bij 30 cm (of 40 cm afhankelijk van het model) 

gemaakt van gebreide stof of velours (afhankelijk van het 

model), en een schuimvulling van 258 cm bij 30 cm (of 40 cm 

afhankelijk van het model) met een diameter van 73 cm.

15. De hoes is een onafhankelijk element van het speelgoed en

kan worden verwijderd voor reiniging of vervanging.

We hebben voor u een paar praktische tips opgesteld voor

opslag en onderhoud van het product: 

1. Het speelgoed moet op een droge plaats worden 

opgeslagen (het is ongeschikt voor water).

2. Het speelgoed moet worden beschermd tegen hitte en 

overmatig zonlicht.

3. Het wordt aanbevolen om het speelgoed schoon te houden; 

de hoes waarin het droog bad zich bevindt, kan na 

verwijdering worden schoongemaakt met een natte spons en 

een mild schoonmaakmiddel, bijv. witte zeep, of chemisch 

worden gereinigd bij 30°C. De ballen kunnen worden 

afgeveegd met een zeepsopje of worden gedesinfecteerd met 

ontsmettingsmiddel en worden drooggewreven.

4. Het wordt aanbevolen geen sterke wasmiddelen  

te gebruiken, aangezien deze het speelgoed kunnen 

beschadigen of de  eigenschappen ervan kunnen aantasten.



SI

SE
®MeowBaby  Bollhav

Förklaringar och anvisningar för Användaren

Tack för ditt förtroende och för att du har valt produkten Torr 
®

Bassäng från MeowBaby -serien. Observera att det kan ta upp 

till 48 timmar för produkten att återgå till sin ursprungliga 

form efter att den tagits ut ur förpackningen. För att göra leken 

trevlig för dig och dina barn ber vi dig att följa dessa 

säkerhetsföreskrifter:

1. Det rekommenderas att barn använder produkten under 

övervakning av en vuxen.

2. Produkten är avsedd för barn i åldern 1-6 år.

3. Torr Bassäng bör endast användas på en plan, hård och torr 

yta.

4. Produkten säljs i flera varianter och har olika egenskaper 

beroende på vald modell – innan lek påbörjas rekommenderar 

vi att man bekantar sig noggrant med produkten och 

instruktionerna för att undvika eventuella olyckor.

5. Häng inte på, gunga eller stå på andra delar än bassängens 

botten – detta kan leda till fall eller att leksaken välter, vilket 

kan orsaka skador.

6. Produkten är endast avsedd för hemmabruk.

7. För korrekt användning rekommenderas att produkten 

placeras på en hinderfri yta med en radie på minst 1,5 meter 

i alla riktningar eller minst 1,5 m.².

8. Det är förbjudet att använda produktens delar och 

produkten själv på annat sätt än vad som är avsett.

9. Produkten kräver ingen förmontering.

10. Vid användning av bollarna bör man vara försiktig med 

risken för att halka och falla. Använd inte skor i bassängen.

11. Håll bassängen borta från eld!

12. Leka inte med barnet eller sätt in eller ta ut det ur 

bassängen genom att luta sig mot bassängens sidoväggar, då 

detta kan skada bassängen.

13. Det får inte vara mer än två barn samtidigt i bassängen.

14. Produkten består av två delar: ett tygöverdrag på 258 cm x 

30 cm (eller 40 cm beroende på modell) gjort av trikå eller 

sammet (beroende på modell) samt en skumfyllning på 258 

cm x 30 cm (eller 40 cm beroende på modell) och en diameter 

på 73 cm.

15. Överdraget är en separat del av leksaken och kan tas av för 

rengöring eller byte.

Vi har också förberett några praktiska råd om hur man 

förvarar och underhåller produkten:

1. Förvara leksaken på en torr plats (den är inte avsedd för 

vatten).

2. Skydda leksaken från värme och överdriven solexponering.

3. Det rekommenderas att hålla leksaken ren – överdraget 

som innehåller Torr Bassäng kan, efter att ha tagits bort, 

rengöras med en fuktig svamp och ett milt rengöringsmedel 

som vit tvål, eller kemtvättas i 30°C. Bollarna kan torkas med 

tvålvatten eller desinficeras och torkas.

4. Undvik starka rengöringsmedel då dessa kan skada 

leksaken eller försämra dess egenskaper.

NO ®MeowBaby  Ballbasseng

Forklaringer og merknader til Brukeren

Takk for din tillit og for at du valgte produktet Ballbasseng fra 
®

MeowBaby -serien. Vennligst merk at det kan ta opptil 48 

timer for produktet å gjenopprette sin opprinnelige form etter 

at det er tatt ut av pakken. For å gjøre leken hyggelig for deg og 

dine barn, ber vi deg om å følge disse sikkerhetsreglene:

RO ®MeowBaby  Pisciⁿă cu bile

Explicații și observații pentru utilizator

Vă mulțumim pentru încredere și pentru alegerea produsului 
®din seria Piscină cu bile de la MeowBaby . Vă rugăm să rețineți 

că, după scoaterea din ambalaj, revenirea la forma inițială va 

dura până la 48 de ore. Pentru ca distracția să fie plăcută 

pentru dumneavoastră și pentru copiii dumneavoastră, vă 

rugăm să respectați următoarele reguli de siguranță:

1. Se recomandă ca copiii să folosească produsul sub 

supravegherea unei persoane adulte.

2. Produsul este destinat copiilor cu vârsta între 1-6 ani.

3. Piscina Uscată trebuie utilizată exclusiv pe o suprafață 

plană, dură și uscată.

4. Produsul este disponibil în mai multe variante și, în funcție 

de modelul ales, are caracteristici diferite – înainte de a începe 

joaca, vă recomandăm să vă familiarizați cu produsul și cu 

această instrucțiune pentru a preveni eventualele accidente.

5. Nu trebuie să vă agățați, să vă legănați sau să stați pe alte 

LT
®MeowBaby  Kamuoliukų baseinas 

Paaiškinimai ir pastabos vartotojui
®Dėkojame už pasitikėjimą ir pasirinkus MeowBaby  sauso 

baseino produktą. Atminkite, kad po išpakavimo grįžimas 

į pradinę formą gali užtrukti iki 48 valandų. Kad bendras 

žaidimas būtų malonus jums ir jūsų vaikams, prašome laikytis 

šių saugumo taisyklių:

1. Rekomenduojama, kad vaikai naudotų produktą su 

suaugusiojo priežiūra.

2. Produktas skirtas vaikams nuo 1 iki 6 metų amžiaus.

3. Sausas baseinas turėtų būti naudojamas tik ant lygaus, kieto 

ir sauso paviršiaus.

4. Produktas yra prieinamas keliomis versijomis ir 

priklausomai nuo pasirinkto modelio turi skirtingų savybių – 

prieš pradėdami žaisti, rekomenduojame atidžiai susipažinti 

su produktu ir šiuo instrukciju, kad išvengtumėte galimų 

nelaimingų atsitikimų.

5. Nereikia kabintis, linguoti ar stovėti ant kitų dalių, išskyrus 

baseino dugną – tai gali sukelti kritimą arba žaislo apvirtimą, 

o tai gali sukelti sužeidimus.

6. Produktas skirtas tik namų naudojimui.

7. Norint tinkamai naudoti, rekomenduojama jį padėti laisvoje 

erdvėje be kliūčių, kurios būtų bent 1,5 metro spinduliu 

kiekviena kryptimi arba bent 1,5 m².

1. Det anbefales at barn bruker produktet under tilsyn av en 

voksen.

2. Produktet er ment for barn i alderen 1-6 år.

3. Tørr Basseng skal kun brukes på en flat, hard og tørr 

overflate.

4. Produktet selges i flere varianter og har, avhengig av valgt 

modell, forskjellige egenskaper – før lek anbefales det å sette 

seg godt inn i produktet og denne bruksanvisningen for 

å unngå eventuelle ulykker.

5. Ikke heng deg, gynge eller stå på andre deler enn bunnen av 

bassenget – dette kan føre til fall eller at leken velter, noe som 

kan forårsake skade.

6. Produktet er kun ment for hjemmebruk.

7. For korrekt bruk anbefales det å plassere det i et hinderfritt 

område med en radius på minst 1,5 meter i alle retninger eller 

minst 1,5 m.².

8. Det er forbudt å bruke produktets deler og selve produktet 

til annet enn dets tiltenkte formål.

9. Produktet krever ingen forhåndsmontasje.

10. Vær forsiktig for risikoen for å skli og falle når du bruker 

ballene. Ikke opphold deg i bassenget med. sko.

11. Hold bassenget unna brennkilder!

12. Lek ikke med barnet eller sett det inn eller ta det ut av 

bassenget ved å lene deg mot sidene, da dette kan skade 

bassenget.

13. Det kan ikke være mer enn 2 barn i bassenget samtidig.

14. Produktet består av to deler: et stofftrekk med 

dimensjoner på 258 cm x 30 cm (eller 40 cm avhengig av 

modellen) laget av trikå eller fløyel (avhengig av modellen) og 

et skumfyll med dimensjoner på 258 cm x 30 cm (eller 40 cm 

avhengig av modellen) med en diameter på 73 cm.

15. Trekket er et uavhengig element av leken og kan tas av for 

rengjøring eller utskifting.

Vi har også forberedt noen praktiske merknader om 

oppbevaring og vedlikehold av produktet:

1. Leken bør oppbevares på et tørt sted (den er ikke egnet for 

vann).

2. Beskytt leken mot varme og overdreven sollys.

3. Det anbefales å holde leken ren – trekket som inneholder 

den tørre bassenget kan, etter fjerning, rengjøres med en 

fuktig svamp og et mildt rengjøringsmiddel, for eksempel hvit 

såpe, eller rengjøres kjemisk ved 30°C. Ballene kan tørkes med 

såpevann eller desinfiseres og tørkes.

4. Det anbefales å ikke bruke sterke rengjøringsmidler, da de 

kan skade leken eller forringe dens egenskaper.

părți decât pe fundul piscinei – acest lucru poate duce la căderi 

sau răsturnări ale jucăriei, provocând astfel posibile răni.

6. Produsul este destinat exclusiv uzului casnic.

7. Pentru utilizarea corectă, se recomandă să fie așezat într-un 

spațiu liber de obstacole cu un radius de cel puțin 1,5 metri în 

fiecare direcție sau de cel puțin 1,5 m.².

8. Este interzisă utilizarea elementelor produsului și 

a produsului în sine în mod necorespunzător.

9. Produsul nu necesită asamblare prealabilă.

10. Atunci când folosiți mingile, fiți atenți la posibilitatea 

de alunecare și cădere. Nu rămâneți în piscină cu încălțăminte.

11. Păstrați piscina departe de surse de foc!

12. Nu vă jucați cu copilul sau nu îl introduceți sau scoateți din 

piscină prin culcare sau apăsarea pe pereții laterali ai piscinei, 

deoarece acest lucru poate deteriora piscina.

13. În piscină pot fi în același timp nu mai mult de 2 copii.

14. Produsul este format din două elemente: o țesătură care 

constituie husa cu dimensiunile de 258 cm x 30 cm (sau 40 cm, 

în funcție de model) realizată din tricot sau catifea (în funcție 

de model) și umplutură din spumă cu dimensiunile de 258 cm x 

30 cm (sau 40 cm, în funcție de model) și un diametru de 73 cm.

15. Husa este un element independent al jucăriei și poate fi 

îndepărtată pentru curățare sau înlocuire.

Am pregătit, de asemenea, câteva observații practice 

referitoare la depozitarea și întreținerea produsului:

1. Jucăria trebuie păstrată într-un loc uscat (nu este potrivită 

pentru apă).

2. Jucăria trebuie protejată de căldură și de expunerea 

excesivă la soare.

3. Se recomandă menținerea jucăriei curate – husa în care se 

află piscina uscată, după ce a fost îndepărtată, poate fi curățată 

cu o cârpă umedă cu un detergent delicat, de exemplu, săpun 

alb, sau poate fi curățată chimic la o temperatură de 30°C. 

Mingile pot fi șterse cu apă și săpun sau dezinfectate cu un 

lichid dezinfectant și șterse până se usucă.

4. Se recomandă să nu folosiți detergenti puternici, deoarece 

aceștia ar putea deteriora jucăria sau ar putea duce la 

deteriorarea proprietăților acesteia.

8. Draudžiama naudoti produkto elementus ir patį produktą 

netinkamai.

9. Produktui nereikia išankstinio surinkimo.

10. Naudodami kamuoliukus, būkite atsargūs dėl galimybės 

paslysti ir nukristi. Nelaikykite baseine su avalyne.

11. Laikykite baseiną toliau nuo ugnies šaltinių!

12. Nežaiskite su vaiku ir nekelkite, neįdėkite jo į baseiną ar 

neišimkite jo, remdami į baseino šonines sienas, nes tai gali 

pažeisti baseiną.

13. Baseine vienu metu gali būti ne daugiau kaip 2 vaikai.

14. Produktas susideda iš dviejų elementų: audinio, kuris 

sudaro dangtelį, kurio matmenys yra 258 cm x 30 cm (arba 40 

cm, priklausomai nuo modelio), pagaminto iš trikotažo arba 

veliūro (priklausomai nuo modelio), ir užpildo, pagaminto iš 

putų, kurio matmenys yra 258 cm x 30 cm (arba 40 cm, 

priklausomai nuo modelio) ir skersmuo 73 cm.

15. Dangtelis yra nepriklausomas žaislo elementas ir gali būti 

nuimtas, kad būtų išvalytas arba pakeistas kitu.

Taip pat paruošėme keletą praktinių pastabų apie produkto 

saugojimą ir priežiūrą:

1. Žaislą reikia laikyti sausoje vietoje (netinka naudoti 

vandenyje).

2. Žaislą reikia apsaugoti nuo karščio ir per didelės saulės 

šviesos.

3. Rekomenduojama palaikyti žaislo švarą – dangtelį, kuriame 

yra sausas baseinas, po nuėmimo galima išvalyti drėgna 

kempine su švelniu valikliu, pvz., baltu muilu, arba valyti 

cheminiu būdu 30°C temperatūroje. Kamuoliukus galima 

nuvalyti muiluota vandeniu arba dezinfekuoti dezinfekciniu 

skysčiu ir nuvalyti iki sauso.

4. Rekomenduojama nenaudoti stiprių detergentų, nes jie gali 

pažeisti žaislą arba pabloginti jo savybes.

SE
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®MeowBaby  Bumbiņu baseins

Izskaidrojumi un piezīmes lietotājam
®

Paldies par uzticību un izvēli izvēlēties MeowBaby  sausā 

baseina produktu. Lūdzu, ņemiet vērā, ka pēc izņemšanas no 

iepakojuma atgriešanās sākotnējā formā var aizņemt līdz 48 

stundām. Lai kopīgā spēlēšana būtu patīkama jums un jūsu 

bērniem, lūdzu, ievērojiet šādas drošības vadlīnijas:

1. Ieteicams, lai bērni izmantotu produktu pieaugušo 

uzraudzībā.

2. Produkts paredzēts bērniem vecumā no 1 līdz 6 gadiem.

3. Sausais baseins jāizmanto tikai uz līdzenas, cietas un sausas 

virsmas.

4. Produkts pieejams vairākās variantēs un atkarībā no 

izvēlētā modeļa tam ir dažādas īpašības – pirms sākat spēlēt, 

iesakām rūpīgi iepazīties ar produktu un šo instrukciju, lai 

novērstu iespējamus negadījumus.

5. Nedrīkst pakārties, šūpoties vai stāvēt uz citām daļām, 

izņemot baseina dibenu – tas var izraisīt krišanu vai rotaļlietas 

apgāšanos, kā rezultātā var rasties traumas.

6. Produkts paredzēts tikai mājas lietošanai.

7. Pareizai lietošanai ieteicams to novietot brīvā telpā bez 

šķēršļiem ar vismaz 1,5 metru rādiusu katrā virzienā vai 

vismaz 1,5 m.².

8. Aizliegts izmantot produkta elementus un pašu produktu 

neatbilstoši to mērķim.

9. Produktam nav nepieciešama iepriekšēja montāža.

10. Lietojot bumbiņas, esiet uzmanīgi, lai neslīdētu un 

nenokristu. Neuzturieties baseinā ar apaviem.

11. Turiet baseinu prom no uguns avotiem!



EE ®MeowBaby  Pallivann

Selgitused ja märkused kasutajale
®Täname teid usalduse ja MeowBaby  kuiva basseini toote 

valimise eest. Palun pidage meeles, et pärast pakendist välja 

võtmist võib algse vormi taastamine võtta kuni 48 tundi. 

Et ühine mäng oleks teile ja teie lastele nauditav, palume 

järgida järgmisi ohutusreegleid:

1. Soovitatav on, et lapsed kasutaksid toodet täiskasvanu 

järelevalve all.

2. Toode on mõeldud 1–6-aastastele lastele.

3. Kuiva basseini tuleks kasutada ainult tasasel, kõval ja kuival 

pinnal.

4. Toode on saadaval mitmesugustes variatsioonides ja 

sõltuvalt valitud mudelist on sellel erinevad omadused – enne 

mängimise alustamist soovitame tutvuda tootega ja 

käesoleva juhendiga, et vältida võimalikke õnnetusi.

5. Ära ripu, kiiku ega seisa muudel osadel peale basseini põhja 

–  see  võ ib  põhjustada kukkumist  võ i  mänguasja 

ümberminekut, mis võib omakorda põhjustada vigastusi.

6. Toode on mõeldud ainult koduseks kasutamiseks.

7. Tootmise korrektseks kasutamiseks on soovitatav 

paigutada see vaba ruumi, kus pole takistusi, vähemalt 1,5 

meetri raadiuses igas suunas või vähemalt 1,5 m.².

8. Toote elemente ja iseennast ei tohi kasutada vastavalt 

nende otstarbele.

9. Toode ei vaja eelnevat kokkupanemist.

10. Pallide kasutamisel olge ettevaatlikud, et mitte libiseda ja 

kukkuda. Ärge viibige basseinis jalanõudega.

11. Hoidke bassein kaugel tuleallikatest!

12. Ärge mängige lapsega ega tõstke teda basseini sisse ega 

välja, toetudes basseini külgseintele, kuna see võib basseini 

kahjustada.

13. Basseinis võib korraga olla mitte rohkem kui 2 last.

14. Toode koosneb kahest elemendist: kangast, mis 

moodustab katte suurusega 258 cm x 30 cm (või 40 cm 

sõltuvalt mudelist), valmistatud trikotaažist või sametist 

(sõltuvalt mudelist), ja vahtmaterjalist täidist, mille mõõtmed 

on 258 cm x 30 cm (või 40 cm sõltuvalt mudelist) ja diameeter 

73 cm.

15. Kate on mänguasja sõltumatu element ja seda saab 

eemaldada puhastamiseks või vahetamiseks.

Oleme samuti koostanud mõned praktilised märkused toote 

hoiustamise ja hooldamise kohta:

1. Mänguasi tuleb hoida kuivas kohas (ei sobi kasutamiseks 

vees).

2. Mänguasi tuleb kaitsta kuumuse ja liigse päikesevalguse 

eest.

3. Soovitame hoida mänguasja puhtana – katet, milles asub 

kuiv bassein, võib pärast eemaldamist puhastada niiske 

käsnaga, kasutades õrna puhastusvahendit, näiteks valget 

seepi, või keemiliselt puhastada temperatuuril 30°C. 

CZ ®MeowBaby  Bazén s míčky

Vysvětlení a poznámky pro uživatele

Děkujeme za důvěru a za výběr produktu ze série Suchý bazén 
®od MeowBaby . Pamatujte, že po vyjmutí z balení může trvat 

až 48 hodin, než se vrátí do původního tvaru. Aby si užili 

společnou hru vy i vaše děti, prosíme o dodržování 

následujících bezpečnostních pravidel:

1. Doporučuje se, aby děti produkt používaly pod dohledem 

dospělé osoby.

2. Produkt je určen pro děti ve věku 1–6 let.

3. Suchý bazén by měl být používán pouze na rovném, tvrdém 

a suchém povrchu.

4. Produkt je k dispozici v několika variantách a v závislosti na 

vybraném modelu má různé vlastnosti – před zahájením hry 

doporučujeme důkladně se seznámit s produktem a touto 

instrukcí, aby se předešlo možným nehodám.

5. Není dovoleno se zavěšovat, houpat se ani stát na jiných 

částech než na dně bazénu – to může vést k pádu nebo 

převrácení hračky, což může mít za následek zranění.

6. Produkt je určen pouze pro domácí použití.

7. Pro správné použití se doporučuje umístit ho do volného 

prostoru bez překážek, s minimálním poloměrem alespoň 1,5 

metru na každou stranu nebo alespoň 1,5 m.².

8. Je zakázáno používat prvky produktu a samotný produkt 

v rozporu s jejich určením.

9. Produkt nevyžaduje předchozí montáž.

10. Při používání míčků je třeba být opatrný kvůli možnosti 

uklouznutí a pádu. Nestarajte se o bazén v obuvi.

11. Držte bazén dál od zdrojů ohně!

12. Nehrávejte si s dítětem ani ho nevkládejte nebo 

nevyjímejte z bazénu tak, že se opíráte o boční stěny bazénu, 

neboť to může bazén poškodit.

13. V bazénu může být současně maximálně 2 děti.

14. Produkt se skládá ze dvou prvků: tkaniny tvořící potah 

o rozměrech 258 cm na 30 cm (nebo 40 cm v závislosti na 

modelu), vyrobené z úpletu nebo sametu (v závislosti na 

modelu), a výplně vyrobené z pěny o rozměrech 258 cm na 30 

cm (nebo 40 cm v závislosti na modelu) a průměru 73 cm.

15. Potah je nezávislým prvkem hračky a může být sejmut za 

účelem čištění nebo výměny.

Připravili jsme také několik praktických poznámek ohledně 

skladování a údržby produktu:

1. Hračku je třeba skladovat na suchém místě (není vhodná do 

vody).

2. Hračku je třeba chránit před teplem a nadměrným 

slunečním zářením.

3. Doporučuje se udržovat hračku v čistotě – potah, ve kterém 

se nachází suchý bazén, lze po předchozím sejmutí vyčistit 

mokrou houbou s jemným čisticím prostředkem, například 

bílým mýdlem, nebo chemicky čistit při teplotě 30 °C. Míčky lze 

otírat vodou se mýdlem nebo dezinfikovat dezinfekčním 

prostředkem a osušit.

4. Doporučuje se vyhnout se silným detergentům, neboť ty by 

mohly hračku poškodit nebo zhoršit její vlastnosti.

 

SK ®
MeowBaby  Bazén s loptičkami 

Vysvetlenia a poznámky pre používateľa

Ďakujeme za vašu dôveru a za výber produktu zo série Suchý 
®

bazén od MeowBaby . Pamätajte, že po vybalení z balenia 

môže trvať až 48 hodín, kým sa vráti do pôvodného tvaru. Aby 

ste si užili spoločnú hru vy aj vaše deti, prosíme vás, aby ste 

dodržiavali nasledujúce bezpečnostné pravidlá:

1. Odporúča sa, aby deti používali produkt pod dohľadom 

dospelej osoby.

2. Produkt je určený pre deti vo veku 1–6 rokov.

3. Suchý bazén by sa mal používať iba na rovnom, tvrdom 

a suchom povrchu.

4. Produkt je dostupný v rôznych variantoch a v závislosti od 

vybraného modelu má rôzne vlastnosti – pred začatím hry 

odporúčame dôkladne sa oboznámiť s produktom a touto 

inštrukciou, aby sa predišlo možným nehodám.

5. Nesmiete sa na ňom visieť, hojdati sa alebo stáť na iných 

častiach ako na dne bazéna – to môže viesť k pádu alebo 

prevráteniu hračky, čo môže spôsobiť zranenie.

6. Produkt je určený iba na domáce použitie.

7. Na správne používanie sa odporúča umiestniť ho do 

voľného priestoru bez prekážok, s minimálnym polomerom 

aspoň 1,5 metra na každú stranu alebo aspoň 1,5 m.².

8. Je zakázané používať prvky produktu a samotný produkt 

v rozpore s ich určením.

9. Produkt nevyžaduje predchádzajúcu montáž.

10. Pri používaní loptičiek buďte opatrní, aby ste nespadli 

alebo neuklouzli. Nezostávajte v bazéne v obuvi.

11. Držte bazén ďaleko od zdrojov ohňa!

12. Nehrajte sa s dieťaťom ani ho nevkladajte alebo 

nevyberajte z bazéna tak, že sa opierate o bočné steny bazéna, 

pretože to môže bazén poškodiť.

13. V bazéne môžu byť súčasne maximálne 2 deti.

14. Produkt pozostáva z dvoch častí: tkaniny, ktorá tvorí poťah 

s rozmermi 258 cm na 30 cm (alebo 40 cm v závislosti od 

modelu), vyrobenej z pleteniny alebo zamatového materiálu (v 

závislosti od modelu), a výplne vyrobenej z peny s rozmermi 

258 cm na 30 cm (alebo 40 cm v závislosti od modelu) 

a priemerom 73 cm.

15. Poťah je nezávislým prvkom hračky a môže byť odstránený 

na čistenie alebo výmenu.

Pripravili sme tiež niekoľko praktických poznámok ohľadom 

skladovania a údržby produktu:

1. Hračku je potrebné skladovať na suchom mieste (nie je 

vhodná do vody).

2. Hračku je potrebné chrániť pred teplom a nadmerným 

slnečným žiarením.

3. Odporúča sa udržiavať hračku v čistote – poťah, v ktorom sa 

nachádza suchý bazén, je možné po odstránení vyčistiť 

mokrou hubkou s jemným čistiacim prostriedkom, ako je biele 

mydlo, alebo chemicky čistiť pri teplote 30 °C. Loptičky je 

možné utierať vodou so saponátom alebo dezinfikovať 

dezinfekčným prostriedkom a osušiť.

4. Odporúča sa vyhnúť sa silným detergentom, pretože by 

mohli hračku poškodiť alebo zhoršiť jej vlastnosti.

para você e suas crianças, pedimos que respeitem as 

seguintes regras de segurança:

1. Recomenda-se que as crianças usem o produto sob 

a supervisão de um adulto.

2. O produto é destinado a crianças de 1 a 6 anos.

3. A piscina seca deve ser usada apenas em superfícies planas, 

duras e secas.

4. O produto é vendido em várias versões e, dependendo do 

modelo escolhido, possui diferentes características – antes de 

começar a brincar, recomendamos que você se familiarize 

com o produto e com este manual para evitar possíveis 

acidentes.

5. Não se deve pendurar, balançar ou ficar em outras partes 

que não o fundo da piscina – isso pode levar a quedas ou ao 

tombamento do brinquedo, e consequentemente a lesões.

6. O produto é destinado apenas para uso doméstico.

7. Para um uso correto, recomenda-se colocá-lo em um espaço 

livre de obstáculos com um raio de pelo menos 1,5 metros em 

cada direção ou pelo menos 1,5 m.².

8. É proibido utilizar os elementos do Produto e o próprio 

Produto de forma inadequada.

9. O produto não requer montagem prévia.

10. Ao usar as bolinhas, deve-se ter cuidado com o risco de 

escorregar e cair. Não permaneça na piscina com calçados.

11. Mantenha a piscina longe de fontes de fogo!

12. Não brinque com a criança nem a coloque ou retire da 

piscina apoiando-se nas paredes laterais da piscina, pois isso 

pode danificar a piscina.

13. Na piscina, não podem estar mais do que 2 crianças ao 

mesmo tempo.

14. O produto é composto por dois elementos: um tecido que 

forma a capa com dimensões de 258 cm por 30 cm (ou 40 cm, 

dependendo do modelo), feito de malha ou veludo 

(dependendo do modelo), e um enchimento feito de espuma 

com dimensões de 258 cm por 30 cm (ou 40 cm, dependendo 

do modelo) e diâmetro de 73 cm.

15. A capa é um elemento independente do brinquedo e pode 

ser removida para limpeza ou troca.

Preparamos também algumas observações práticas sobre 

o armazenamento e a manutenção do produto:

1. O brinquedo deve ser armazenado em um local seco (não 

é adequado para uso na água).

2. O brinquedo deve ser protegido do calor e da luz solar 

excessiva.

3. Recomenda-se manter o brinquedo limpo – a capa em que 

se encontra a piscina seca, após ser removida, pode ser limpa 

com uma esponja úmida com um detergente suave, como 

sabão branco, ou limpa quimicamente a uma temperatura de 

30°C. As bolinhas podem ser limpas com água e sabão ou 

desinfetadas com um desinfetante e secas.

4. Recomenda-se não usar detergentes fortes, pois estes 

podem danificar  o br inquedo ou prejudicar  suas 

propriedades.

PT
®MeowBaby  Piscina com bolas

Explicações e Observações para o Usuário

Agradecemos a confiança e a escolha do produto da série 
®

Piscina Seco da MeowBaby . Lembre-se de que, após retirá-lo 

da embalagem, pode levar até 48 horas para retornar à sua 

forma original. Para que a brincadeira conjunta seja agradável

12. Nesplayt ar bērnu un neielieciet vai neizņemiet to no 

baseina, balstoties uz baseina sānu sienām, jo tas var sabojāt 

baseinu.

13. Baseinā vienlaicīgi var atrasties ne vairāk kā 2 bērni.

14. Produkts sastāv no diviem elementiem: auduma, kas veido 

pārvalku, kura izmēri ir 258 cm x 30 cm (vai 40 cm atkarībā no 

modeļa), izgatavots no trikotāžas vai samta (atkarībā no 

modeļa), un pildījuma, kas izgatavots no putām, kura izmēri ir 

258 cm x 30 cm (vai 40 cm atkarībā no modeļa) un diametrs 73 

cm.

Palle saab pühkida seebiveega või desinfitseerida desinfitsee-

rimisvedelikuga ning kuivatada.

4. Soovitame mitte kasutada tugevaid detergente, kuna need 

võivad mänguasja kahjustada või halvendada selle omadusi.

UK ®MeowBaby  Ball Pit

Explanations and Notes for the User

Thank you for your trust and for choosing a product from the 
®MeowBaby  Ball Pit series. Please remember that after 

removing it from the package, it may take up to 48 hours to 

return to its original shape. To ensure that the shared play is 

enjoyable for you and your children, please adhere to the 

following safety rules:

1. It is recommended that children use the product under the 

supervision of an adult.



PT

valgte model har det forskellige egenskaber – før leg anbefales 

det at gøre sig grundigt bekendt med produktet og denne 

instruktion for at undgå mulige uheld.

5. Man må ikke hænge, gynge eller stå på andre dele end 

bunden af bassinet – dette kan føre til fald eller væltning af 

legetøjet, hvilket kan resultere i skader.

6. Produktet er kun beregnet til hjemmebrug.

7. For korrekt brug anbefales det at placere det i et frit område 

uden forhindringer med en radius på mindst 1,5 meter i hver 

retning eller mindst 1,5 m.².

8. Det er forbudt at bruge produktets elementer og selve 

produktet til andre formål end det tilsigtede.

9. Produktet kræver ikke forudgående montering.

10. Når du bruger bolde, skal du være opmærksom på risikoen 

for at glide og falde. Ophold dig ikke i bassinet med sko på.

11. Hold bassinet væk fra varmekilder!

12. Leg ikke med barnet eller løft eller tag det ud af bassinet 

ved at læne dig på bassinet's sidevægge, da dette kan 

beskadige bassinet.

13. I bassinet må der ikke være mere end 2 børn ad gangen.

14. Produktet består af to dele: et stofbetræk med 

dimensionerne 258 cm x 30 cm (eller 40 cm afhængigt af 

modellen), lavet af strik eller fløjl (afhængigt af modellen), og 

en fyldning lavet af skum med dimensionerne 258 cm x 30 cm 

(eller 40 cm afhængigt af modellen) og en diameter på 73 cm.

15. Betrækket er et uafhængigt element af legetøjet og kan 

tages af for rengøring eller udskiftning.

Vi har også forberedt nogle praktiske bemærkninger 

vedrørende opbevaring og vedligeholdelse af produktet:

1. Legetøjet skal opbevares et tørt sted (ikke egnet til vand).

2. Legetøjet skal beskyttes mod varme og overdreven sollys.

3. Det anbefales at holde legetøjet rent – betrækket, som 

tørbassenget er i, kan rengøres med en fugtig svamp med et 

mildt rengøringsmiddel, såsom hvid sæbe, eller kemisk 

rengøres ved en temperatur på 30 °C. Boldene kan tørres af 

med sæbevand eller desinficeres med desinfektionsmiddel og 

tørres.

4. Det anbefales ikke at bruge stærke rengøringsmidler, da de 

kan beskadige legetøjet eller forringe dets egenskaber.

DK ®
MeowBaby   Boldbassin

Forklaringer og bemærkninger til brugeren
®Tak for din tillid og for at vælge et produkt fra MeowBaby's  

serie af tørre bassiner. Husk, at det kan tage op til 48 timer for 

produktet at vende tilbage til sin oprindelige form efter at 

være taget ud af pakken. For at sikre, at leg sammen er en 

fornøjelse for dig og dine børn, bedes du overholde følgende 

sikkerhedsregler:

1. Det anbefales, at børn bruger produktet under opsyn af en 

voksen.

2. Produktet er beregnet til børn i alderen 1–6 år.

3. Det tørre bassin skal kun bruges på en flad, hård og tør 

overflade.

4. Produktet fås i forskellige varianter, og afhængigt af den 

7. Oikean käytön varmistamiseksi suositellaan, että se 

sijoitetaan esteettömään tilaan, jonka säde on vähintään 1,5 

metriä joka suuntaan tai vähintään 1,5 m.².

8. Tuotteen osia ja itse tuotetta on kielletty käyttämästä 

muuhun kuin niiden käyttötarkoitukseen.

9. Tuote ei vaadi ennakkokokoonpanoa.

10. Pallojen käytön aikana tulee olla varovainen liukastumisen 

ja kaatumisen mahdollisuuden vuoksi. Älä oleskele altaassa 

kengät jalassa.

11. Pidä allas kaukana tulilähteistä!

12. Älä leiki lapsen kanssa tai nosta häntä altaasta tukemalla 

altaan sivuseiniin, sillä tämä voi vahingoittaa allasta.13. 

Altaassa saa olla samanaikaisesti enintään 2 lasta.

14. Tuote koostuu kahdesta osasta: kankaasta, joka 

muodostaa päällisen mitoiltaan 258 cm x 30 cm (tai 40 cm 

mallista riippuen), valmistettu neuleesta tai sametista 

(mallista riippuen), ja vaahtotäytteestä, jonka mitat ovat 258 

cm x 30 cm (tai 40 cm mallista riippuen) ja halkaisija 73 cm.

15. Päällinen on leluun itsenäinen osa ja se voidaan irrottaa 

puhdistamista tai vaihtamista varten.

Olemme myös valmistel leet muutamia käytännön 

huomautuksia tuotteen säilytyksestä ja huollosta:

1. Leikkiväline tulee säilyttää kuivassa paikassa (ei sovellu 

veteen).

2. Leikkiväline tulee suojata kuumalta ja liialliselta 

auringonvalolta.

3. Suositellaan, että leikkiväline pidetään puhtaana – kuiva 

altaan päällinen voidaan puhdistaa kostealla sieneellä, jossa 

on mietoa puhdistusainetta, kuten valkoista saippuaa, tai 

puhdistaa kemiallisesti 30 °C. Pallot voidaan pyyhkiä 

saippuavedellä tai desinfioida desinfektiotuotteella ja kuivata.

4. On suositeltavaa välttää voimakkaita pesuaineita, sillä ne 

voivat vahingoittaa leikkivälinettä tai heikentää sen 

ominaisuuksia.

FI ®
MeowBaby  Palloallas

Selitykset ja huomautukset käyttäjälle
®Kiitos luottamuksesta ja MeowBaby -kuivan altaan tuotteen 

valinnasta.  Muistathan, että tuotteen palaaminen 

alkuperäiseen muotoonsa voi kestää jopa 48 tuntia sen 

ottamisen jälkeen paketista. Jotta yhteinen leikki olisi 

miellyttävää sinulle ja lapsil lesi ,  pyydämme sinua 

noudattamaan seuraavia turvallisuusohjeita:

1. On suositeltavaa, että lapset käyttävät tuotetta aikuisen 

valvonnassa.

2. Tuote on tarkoitettu 1–6-vuotiaille lapsille.

3. Kuivaa allasta tulee käyttää vain tasaisella, kovalla ja 

kuivalla pinnalla.

4. Tuote on saatavana useissa eri versioissa, ja valitun mallin 

mukaan sillä on erilaisia ominaisuuksia – ennen leikin 

aloittamista suositamme tutustumaan huolellisesti tuotteeseen 

ja tähän ohjeeseen mahdollisten onnettomuuksien 

välttämiseksi.

5. Älä roiku, keinuta tai seiso muilla osilla kuin altaan pohjalla – 

tämä voi johtaa kaatumiseen tai lelun kaatumiseen, mikä voi 

aiheuttaa vammoja.

6. Tuote on tarkoitettu vain kotikäyttöön.

11. Držite bazen stran od virov ognja!

12. Ne igrajte se z otrokom in ga ne dvigujte ali odstranjujte iz 

bazena tako, da se naslonite na stranske stene bazena, saj 

lahko to poškoduje bazen.

13. V bazenu ne sme biti hkrati več kot 2 otroka.

14. Izdelek sestavljata dva elementa: tkanina, ki tvori prevleko 

dimenzij 258 cm x 30 cm (ali 40 cm, odvisno od modela), 

izdelana iz pletenine ali žameta (odvisno od modela), ter pena 

s dimenzijami 258 cm x 30 cm (ali 40 cm, odvisno od modela) in 

premerom 73 cm.

15. Prevleka je neodvisen element igrače in jo je mogoče 

odstraniti za čiščenje ali zamenjavo.

Pripravili smo tudi nekaj praktičnih opomb glede shranjevanja 

in vzdrževanja izdelka:

1. Igrača naj bo shranjena na suhem mestu (ni primerna za 

vodo).

2. Igračo je treba zaščititi pred vročino in prekomerno 

izpostavljenostjo sončni svetlobi.

3. Priporočamo, da igračo ohranjate čisto – prevleko, v kateri je 

suhi bazen, lahko očistite z vlažno gobo in blagim čistilnim 

sredstvom, kot je belo milo, ali pa jo kemično očistite pri 

temperaturi 30 °C. Žogice lahko obrišete z milnico ali razkužite 

z razkužilom ter jih osušite.

4. Priporočljivo je, da se izogibate močnim detergentom, saj ti 

lahko poškodujejo igračo ali poslabšajo njene lastnosti.

SI
U

®MeowBaby  Bazen z žogami

Razlage in opombe za uporabnika

Hvala za zaupanje in izbiro izdelka iz serije Suhi bazen 
®

MeowBaby . Upoštevajte, da bo po odstranitvi iz embalaže 

trajalo do 48 ur, da se vrne v prvotno obliko. Da bo skupna igra 

prijetna za vas in vaše otroke, vas prosimo, da upoštevate 

naslednja pravila varnosti:

1. Priporočamo, da otroke uporablja izdelek pod nadzorom 

odrasle osebe.

2. Izdelek je namenjen otrokom, starim od 1 do 6 let.

3. Suhi bazen se sme uporabljati le na ravni, trdi in suhi 

površini.

4. Izdelek je na voljo v več različicah in ima glede na izbrani 

model različne lastnosti – pred začetkom igre priporočamo, da 

se natančno seznanite z izdelkom in to navodilo, da se 

izognete morebitnim nesrečam.

5. Ne sme se obešati, nihati ali stati na drugih delih razen na 

dnu bazena – to lahko vodi do padca ali prevrnitve igrače, kar 

lahko povzroči poškodbe.

6. Izdelek je namenjen izključno za domačo uporabo.

7. Za pravilno uporabo priporočamo, da ga postavite v prosto 

območje brez ovir s polmerom vsaj 1,5 metra v vsako smer ali 

vsaj 1,5 m.².

8. Prepovedano je uporabljati elemente izdelka in samega 

izdelka za namene, ki niso predvideni.

9. Izdelek ne zahteva predhodne montaže.

10. Med uporabo žogic bodite pozorni na možnost zdrsa in 

padca. Ne ostajte v bazenu v čevljih.

2. The product is intended for children aged 1 to 6 years.

3. The Ball Pit should be used only on a flat, hard, and dry 

surface.

4. The product is sold in various versions, and depending on 

the selected model, it has different features – before starting 

to play, we recommend thoroughly familiarizing yourself with 

the product and this instruction manual to prevent potential 

accidents.

5. Do not hang, swing, or stand on any parts other than the 

bottom of the pool – this may lead to falls or the toy tipping 

over, which could result in injuries.

6. The product is intended for home use only.

7. For proper use, it is recommended to place it in a space free 

of obstacles with a radius of at least 1.5 meters in every 

direction or at least 1.5 m².

8. It is prohibited to use the product elements and the product 

itself for purposes other than intended.

9. The product does not require prior assembly.

10. When using the balls, be cautious of the possibility of 

slipping and falling. Do not remain in the pool while wearing 

shoes.

11. Keep the pool away from sources of fire!

12. Do not play with the child or lift or remove them from the 

pool by leaning on the pool's side walls, as this may damage 

the pool.

13. No more than 2 children may be in the pool at the same 

time.

14. The product consists of two elements: a fabric cover 

measuring 258 cm by 30 cm (or 40 cm, depending on the 

model), made of knit or velvet (depending on the model), and a 

foam filling measuring 258 cm by 30 cm (or 40 cm, depending 

on the model) with a diameter of 73 cm.

15. The cover is an independent element of the toy and can be 

removed for cleaning or replacement.

We have also prepared some practical notes regarding the 

storage and maintenance of the product:

1. The toy should be stored in a dry place (not suitable for 

water).

2. The toy should be protected from heat and excessive 

sunlight.

3. It is recommended to keep the toy clean – the cover in which 

the dry pool is located can be cleaned with a damp sponge 

using a mild cleaning agent, such as white soap, or it can be dry 

cleaned at a temperature of 30°C. The balls can be wiped with 

soap and water or disinfected with disinfectant liquid and 

dried.

4. It is recommended not to use strong detergents, as they 

may damage the toy or impair its properties.


